Facing the Altar, the Prelate sings or recites the following versicles and orations. If these are chanted,
the choir responds with singing. —Cf. New St. Basie HymNavL (Imprimatur 14 June 1958) page 279.
The orations are sung to “Ferial Tone B” according to page 358 of Fr. Adrian Fortescue's liturgy book.
However, the following tone (“Simple Tone”) is also lawful :
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¥.Osténde nobis, Démi-ne, mi-seri-cérdi-am tu-am. R.Et

Show us, O-Lord, thefmercy of-Thee. And
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salutire tu-um da nobis. ¥.Ddémi-ne, exdudi orati-o-

salvation of-Thee give to-us. O-Lord, hear the-prayer
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nem me-am. R.Et clamor me-us ad te véni-at. ¥.D6
of-me. And [etfthefcr)/ of-me unto Thee come.
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mi-nus vobiscum. R.Et cum spi-ri-tu tu-o. ¥. Orémus.
The-Lord be-with-you. And  with the-spirit of-thee. Let-us-pray.
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E-us, qui Apodstolis tu-is Sanctum dedi-sti Spi-
0O-God, Who ta—the-/\post[es of—Thee [ hast given the Ha[y Ghost ]
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ri-tum, et per e-os e-orumque successores, céteris fi-

and through them and-their SUuccessors, to-the-other

= a—R a a—R a af—Aa—aaha a a—R I—H—J
..

dé-li-bus tradéndum esse volu-i-sti; réspi-ce propi-ti-
faithful [ Thou hast willed that this same gift should be given ] look graciously
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us ad humi-li-tatis nostrae famuldtum, et praesta; ut e-

upon the-lowliness of-our service; and grant that
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6rum corda, quorum frontem sacro chrismate de-li-ni-

[with regard to their hearts]  they-whose foreheads with-holy chrism we-have-
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vi-mus, et si-gno sanctae Crucis si-gnavi-mus, i-dem

annointed, and with-the-sign  of-the-holy Cross we-have-marked, that-selfsame
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Spi-ri-tus Sanctus in e-is supervéni-ens, templum gléri-

Spirit Holy upon them will-descend, a-temple-of the-glory
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ae suae di-gnanter inhabi-tando perfi-ci-at. Qui cum
of-Him by-His-gracious indwelling making [ cf. “corda” above]l Who  with
|
= a—A A AR — /& a a a—Aa—R a ._J
a
Patre et e-6dem Spi-ri-tu Sancto vi-vis et regnas, De-
the-Father and the-same Spirit Ho[y livest and reignest, God,
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us, in saécula saeculérum. R. Amen.

unto ages of-ages. So-be-it.



= a2—a—=A 2—&—A AR a R A 2—=R a—
a

v.Ecce sic benedi-cétur omnis homo, qui ti-met
Bﬁhold thl/lS Wi[/’l)f’l)[ﬁssé’d f,’Ver)/ man Whl) fé’ﬂrs

Démi-num.
the-Lord.

Facing those newb/ confirmed, and having received the crozier, the bishop makes the
Sign of the Cross one time over them while reciting or SInging:
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Ene- " di-cat vos Domi-nus ex Si-on: ut
May-a-blessing-he-upon you by-the-Lord Sfrom Sion, that
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vi-de-4tis bona Jertsalem émni-bus di-ébus vi-tae
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you-may-see-the good-things of-Jerusalem during-all the-days of-the-life
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vestrae, et habe-dtis vi-tam aetérnam. R. Amen.
of-you, and ma)}yowhave life everlasting. So-be-it.
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